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再论翻译中对虚词的处理

曾 定 之

( 广西植物研 究所 )

摘 要

对翻译工作来说
,

最重要最关键的一环
,

当是如何掌握虚词的间题
。

本文试图通过英
、

俄
、

日各语种

译成汉语的一些较典范的例句
,

对此问题加以论述
。

首先作者按传统的提法论及了翻译的标准
、

原则及对翻译者的要求 ; 其次作者还提出
一

J
’

要从整体 上

把握原文的观点 ; 作者极为重视虚词的作用
,

认为虚词是联结一个句子骨架的纽带
,

从而作者认为 翻 译

之难不在实词
,

而在虚词
。

作者还通过一些难句的分析
,

借以 印证掌握虚词的重要
。

最后
,

作者还 提 出

了
,

掌握虚词的目的是为了翻译实践
。

已1
.

台. 口 . ` 二J

作者曾就个人多年的翻译实践经验
,

写 了几篇论文
。

在此之前专门写了一篇阐述虚词 的

文章
,

本文是它的续篇
,

故称之为
“
再论

” 。

长期以来在翻译实践中
,

我们深感翻译之难
,

并不在于实词
,

而在于与实词相对应陀虚

词
。

因为实词是指具体的事物
,

或抽象概念
,

或行为
,

或活动
,

或性质
,

或特征
。

它们总是

比较容易理解
,

便于记忆的 , 而虚词却没有一定的意义
,

它们 在一个句子 中表达 一个意思
,

而在另外一个句子中却又是另外一个意思
。

虚词同时又是联系一个句子必不 可少的词类
。

作为某个语种 区别于另一语种的比较突出的标志的
,

就是所用虚词的不 同
,

特 别 无 介

词
、

前置词
、

助词的不 同
。

但无论实词与虚词
,

在印欧语系 中
,

有许多也是基本上相通的
。

由于各语支
、

语族
、

语种间相互影响和相互渗透的作用
,

它们彼此借用的情况很多
。

至于与

我们汉语相 比
,

则悬殊极大
。

如要对它们分别进行详细的研究
,

那还有待 于将来
。

就汉语而言
,

虚字
、

虚 词 的复 杂和难用
,

自古皆然
。

前人有诗为证
: “ 之乎也者夯焉

哉
,

况且然而以 又来
,

慎矣学生宜领悟
,

安排妥当真秀才
” 。

清人张文炳在他著的 《虚字法

释备考》 中
,

把虚字分为六大类
:

起语虚字
、

接语虚字
、

转语虚字
、

衬语虚字
、

束语虚字
、

歇语虚字等
,

由此可见一斑
。

在本文中首先论述翻译的标准和原则及对翻译的要求
,

以后就个人经验论及一些对霹梢
的认识和处理问题

。

本文所引用 的32 个例句
,

是涉及到英
、

俄
、

;ll 和汉语儿个语种 的
。
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一
、

翻译的标准
、

原则及对翻译者的要求

我国著名翻译老前辈前清末年 的严复先生
,

在他译的 《天演论》 译例序言中说道
: “

译

事三难
:

信
、

达
、

雅
” 。

以后这三个字就成了衡量译文的标准
。

雅
”

顺
,

今大我“
一

!也用
“
准咚

`

通岭 烬美
的意思

。 “
信

”
就是患实于原文

,

”
作为争秒文的准绳

,
其实 也 是 说 的 “

信
、

达
、

. 迭 , 就是号旨通达
,

用汉语来表达原文的意思是否通
“
雅

” 自然就是指语文优美
、

优雅
、

完善的意思
。

今天在 各语种翻译方面最为典范的例子恐怕要算 《国际歌 》
一

了
。

英文
、

俄文均是译自法

文
。

而我们 中文 ( 汉语 ) 译的 《国际歌》
,

更是经过千锤百炼
,

以至在较大程度上保留了原

文的风格
、

音韵
、

节奏和旋律
,

真正起到了团给
、

教育
、

鼓舞全世界无产阶级起来战斗的作

用
。

正如列宁听说的
: “ 一个有觉悟 的工人

,

不管他来到哪个国家
,

不管命运把 它抛 到 哪

里
,

不管他怎样感到独处异邦
,

言语不通
,

举 目无亲
,

远离祖国
,

他都可以凭 《国际歌》 的

熟悉的曲调
,

给 自己找到同志和朋友
” 。

翻译的原则就是要充分理解原文
,

完善地表达原文
,

而理解原文和表达原文的基础
,

就

是对所译 的专业的熟悉和掌握
。

因此相 应地
,

作为一个翻译者必须具备几个条件
,

首先是对所译的外文要求有一定的掌

握 , 再就是对本国语文要求有一定的修养 , 第三就是对所译的业务要求有一定的理解
。

如果

对所译 的夕}
·

文没有一定程度的掌握
,

就不能充分理解原文
,

更谈不到译得通顺了 , 如果对本

国语义投有 定的修养
,

如何能完善地表达原文
,

也更无法谈到译文优雅或优美了
。

这三个

条件不同时务备
,

要想达到
“
信

、

达
、

雅
”
就有困难

。

不过从事普通科技性文章或说理性文

章的翻译
,

我们一般如能作到准确和通顺就算合乎要求
。

但对文艺作品的翻译
,

要求就要高

些
。

这是尽人皆知的道理
。

二
、

要从整体上把握原文

即是说
,

一个句子不能孤立地抽象出来看
,

必须联系上下文以及整篇文章所涉及 的基本

情况和条件
,

联系整个语言环境来看
。

英文有句成语
:

N 。 。 。 nt e
xt

, 。 。 et 对 ( 脱离上下文

意思和具体情境
,

就不能正确理解任何文词的意义
,
或译作

:

无情景 即无文词 ) 就是说的这

个意思
。

现在我们就来看一个英语句子
:

1 ) T h
e r e 15 n o t h i n g l i k e h o m e 。

它可以译成
“
没有象家一样的东西

” ,

也可 以译成
“
任何地方都投有家里好

” 。

一
就

要看这句话所指的是什么内容
。

一

睡举一段俄语句子为例
:

一

2 ) H a 及只 a e 几 H x 甘 y 几 a .

— B
o ,
洲

, e p e。 玫 o e R宜理 o 玄 B妞 狱 e

邪
e 获。 几石双。 灯 。 从 a p m一

趁砚
。

A p a 3 几。 及 a p万 几 , 皿 o r y 几几 a , ` e 万万从 , 峨 , o 盆。 , y ! X o T毛 ” n o从 。 盆皿 y . 班 6 p o ln y !
-

这 一
般从译文叉

: :

娜佳火了
。 “

真有意思 ! 是您自己把戒指送给我的
。

既然送给了我
,

我愿意把它怎么就怎么 ! 哪怕把它扔到脏水池里 ! ”
其中有一句

: 。 : 二 H” eP 邝 oe 二 ,
助

·

可

以译成
“ 真滑稽

” 、 “
真有趣儿

” 、 “
真好笑

” ,但是
“
真是一场有趣的电影

” ,

也不是不能

译
,

这得着场合
。
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又比如
,

日语中有一个句子
,

根据不同情况
,

也有不 同译法
。

3 ) 镖华尺箱力
声寸

- 仑 水少仓弛 够 下外寸
。

第①种译法是
:

松开螺钉
,

取下标准尺箱盖
。

第②种译法是
:

从标准尺箱盖上松开和取下螺钉
。

汉语亦多类似情况
。

最近在报刊上看到这样一个标题
:

4 )
“
狄青不去文面

” 。

此句不明确的是
“
不去

”
二字

,

究竟作何解释
,

是指狄青 不 去

搞文面这件事
,

还是指狄青已经文了面
,

现有不再去搞掉它呢
。

看完了全篇文章
,

才知道是

指后者
。

又 比如
,

汉语中有这么一个句子
:

5 ) “
还是这样干净

” 。 `

仑可以理解为
: “ 以前是这样干净

,

现在还是这样
” ,

也 可 以

理解为
: “

( 那样不干净
,

) 还是这样干净 ( 些 )
” 。

从上面所举的例句来看
,

一个句子固然要联系整个语言环境才好理解
,

但更重要的是对

句中虚词的掌握和理解间题
。

三
、

班词 是联结一个句子骨架的纽带

如果我们形象地把一个句子的结构形式
,

比作一副骨架
,

那末各个品词 ( 各类词 )
,

就

是这副骨架的骨节
,

而虚诃则是联系各个骨节的韧带或纽带
,

或俗话称之谓
“
节骨眼

” ,

有

了这个纽带
,

则各个品词 ( 各类词 )
,

就可以互相串联起来
,

有了这个节骨眼
,

各类词才可

以起到应有的语法和功能的作用
,

成为一定的句子成分 ( 主
、

谓
、

宾
、

补
、

定
、

状语 )
。

从本文最后所附的几个例句 ( 第 27 句至第32 句 )
,

也可 以看出
,

虚词在一个句子里起着

如何重要的作用
。

根据大量观察证明
,

在虚词中最为活跃而使用频率最高的 前置词 ( 俄 语 )
、

介 词 ( 英

语 ) 及助词 ( 日语 ) 等在虚词 的总数中的比例分别为 1 / 7
、

1 / 6和 1 / 5
。

至于汉语
,

也与上

述此例的中间值格近
。

俄语中常用的词组和短语
,

总在千条 以上 , 日语常用的惯用型也是千条左右 , 英语却丰

富得多
,

光是译文出版社的 《英语常用词组 》 就收集了7 000条之多
。

在日语中
,

作为虚词 的助词
,

除了虚词应具有的极其普遍性重要的 ( 即对任何 语 种 来

说都是重要的 ) 作用之外
,

它还有一特殊重要的意义
,

即助词是粘着在实词之后
,

使这些实

甸具有语法结构的功能
,

从而使 日语显现出其特有的粘着语的性质
,

所以我们 认为 日语中的

助词是虚词 中极为关键的词类
。

可以举个浅显沪例子来说 明
:

6 ) 昨年
、

吴先生沪
一

因 擎校下私连 拄 日本豁仓教免康 匕倪
。

如果将它改成
:

昨年
、

吴先生 。 丁刃攀校 f 私逮解日本藉仓教丸 傲 b 九
。

那意思就大不

相同
。

因为
,

同一助词在句子里 的位置有所变动 ( 在上面这个句子 中 我 们只 改 了 两个 助

词 )
,

句子的意思就跟着变了
。

从下面引用的英语句子
,

也可以看出虚词在句子中的纽带作用
。

7 ) 兰些 f i r s t l
,

互鱼些 k n o w h i m 丝卫少
a n o t h e r b o 了丝 五15 c l a

s s ( 开始我把他和

他班上另一个男孩弄混了 )
。

8 ) S h e a s
k

e d h i m 些 p u t 丝 色 , “ r d 匹 s y m p a t h y f旦二
一
h e r s o n ( 她请他 替她
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儿子美言几句 )
。

现在我们 再来看两个英语句子
,

有一句有定冠词 t he
,

而另一句却没有
,

有无之间意思

差别很大
,

例如
:

9 ) T h at 尹 5
ht

e il fe ( “
那才是理想的生活

” ,

加上一个定冠词 t h e 用来表示 自己所

喜欢的生活
,

特别是指舒适奢侈的生活 )
。

10 ) T h at 尸 5 il fe ( “ 人生就是如此
” ,

这是表示一种啃然叹息
,

也可 以理解为
“ 这是

命中注定的
” )

。

从俄语句子也可看出虚词的重要意义
。

例如
:

1 1 ) 旦些多鱼
” , 3二。 , ` e c , e ,

卫夕竺卫竺 3 p e H , “ 6 y o e T y 3 : o e ( 站在低处
,

则 眼 界

不宽 )
。

1 2 ) T o , 互 T o a , o 了 鱿 p H T e P万盆 a e n p a 盆 e 甘 H扔 T H a n P a 盆 T皿 R e ,

一
n P 皿互皿 H a

p a 3 6 o a 。 o o p e 及 e o e H m , ( 、 e r o ) ( 这 个准则之所以在实践中不能得到应用
,

主要

是由于对确定 .(
· ·

… 概念 ) 方而尚存在着意见纷岐 )
。

四
、

翻译之难不在实词
,

而在成饲

初接触翻译的人
,

以为难在实词意义不易搞清楚
。

过去常听人说
“ 一 名 之立

,

旬 月 脚

橱
” ,

诚然
,

翻译实词
,

也不是易事
。

其实翻译之难
,

就难在对虚词的理解和掌握
。

如俄语

中常用的 “ 。 r o p 刀。 ,

这个词组的意思是
“ 吃得够饱了

”
(

“
到了喉咙管了

” )
,

如直译为
“ 沿

着喉咙管
”
就不行

。

还有一个词组 O
。 : 。 p a 6 IJ 、 意思是

“ 打 到 ( 碰到 ) 船 上
” ,

如 译 成
“
关于

”
就不行

。

类 似 这 种 词 组 有
:

B n oc 二 e 及“ , a ,
ac ( “

最 后 消 息 ” , “
简 明 新

闻 ,, )
、 。 o 互 T o 6班 T o H监 e , a o o ( “

无论如 何
,, )

、
H , H a “ a r y H e o n e p e双 ( “

寸步

不 前
,, )

、
a 软 3 a 叹 , o 城 e

(
a 没 有 什么了不起的

” 、 `。

不要介 意
” )

、 “ 0 o e e达 e T p a 双 e

( “
全国范 围

,, )
、 C n e p a o r o , 3 r 几 a 双 a

(
“
乍一看 来

” )
, e o B e e x c T o p o , ( “ 四 面 八

方
” )

,

等等
。

13 ) 任e 几 o a e 从 , a . a 盆。 从班盆 e n P e 及班 e T o 盆 xJ a 压丘。 故 K H皿 r 艺 ,

6 “ 公` 班 。 狱 e T -

6 0 刀 “也 e , , e班 . , 0 6班 , o 扭皿 6班泥 。 及 p y r o 仑 ( 他 可能比任何 人 更 熟 悉 这 本

书 )
。

第 13 句中就有好几个虚词
,

特别是虚词组
K r o 6 班公。 皿 , 6 “ 几 。 ( 几 p y r 。 盆 ) 意思 是 “ 无

论任何人 ” 或 “
任何人

” 。

有时
,

某一个词与其他虚词构成的词组
,

在不同场合
,

其意义各不相同
,

就 以英语
。 ln y

为例
,

这样的词组就有七
、

八个
,

例如
:

i f o o l y 但愿
,

只要 ( 试比较 o n ly i f )

n o t o n l y … … b u t ( a l s o ) 不仅… … 而且… … ( 比较 o n ly o o t )
。

。 ln y fo
:
要是没有… …

o n l y i f 只有当… … ( 才 ) ( 试 比较 i f 的 ly )

o n l y 三。 s t 冈吐1lK 才
o d y n o t 简直是

,

跟… …几乎一样 〔试 比较 n o t o n l y … … b u t ( a l s o ) 〕

o n ly t h a t 只要
,

要不是
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。川 yo t。
可借太

·

一
,

非常
,

极其

。 ln y ( 仅仅
,

副词 )
,

它可以修饰名词 ( 作形容词 )
、

形容词
、

动词
、

副词等
。

因此
,

它的位置很重要
,

它在哪个词的前面
,

就修饰哪个词
,

例如
:

} 毒
1 4 )

1 5 )

s a w h i m o n l y o n e e a f t e r t h a t ( 这个句子表示
:

自从那次后我 只 见过 他 一
。

这里是强调仅仅一次
,

而不是仅仅看到 )
。

1 h a

1 h a

l 砖
, e o n l y

V e O n e

da 雌 h t o r ( 这一句的意思是
:
我只有一个 女 儿

,

等 于

!
’

姜

16 ) o 川 y l , a w

d a u g h t e r )
。

h e r y e s t e r d
a y ( 昨天只有我一个人看到她 )

。

l 咨
1 7 ) 1 o n ly s a 钾 h e r y e s t o r d a y 〔昨天我只见到她 ( 但并没有和她讲话 ) 〕

。

l 今
1 8 ) 1 o a w h e r o n ly y e s t e r d a y ( 我只是在昨天贝

,

到她 )
。

对日语来说
,

善于掌握惯用型
,

是非常重要的
。

如
“ 简邃协稼沪 ” ( 无疑

、

一定 )
、 “

欠

<仗办 G 了办 ” ( 不可缺少的人 )
、 “
通 b f 勿办 ” ( 如

· · · · ,

一样
,

如 … … 所示 )
、 “ 见才知

` 个”
( 陌生

,

素不相识 )
、 “ 沙 邑通 勺 f 挂稼七

、 ”
( 十分

, 非常
; 不平常 )

、

含舌 二̀稼 几稼

护 ” ( 不值一提 )
,

等等
。

下面我们再举一些有虚词的例句
。

先看俄语的
:

1 9 ) 只 些匹丝多卫竺 口 O仑皿 y 些兰旦竺
n o 二 o 盆屯了三

a , a 盆 双 e “ o 从 ( 不处理完这件事
,

我

哪儿也不去 )
。

2 0 ) y p o : lI p o ` e 二』竺 性9竺兰竺 了双 a 、 H o ,

里旦 , 一竺竺丝多
c 二 a 3 a , “ ,

竺旦纽 少
p y x

旦旦竺
.

三些三2 ( 课上得不太成功
,

但也不能说很糟糕 )
。

2 1 ) 0 皿 H a 从 e e r o 双亘只 , a 双 H e : o n p o c班 “ a 双 a “
一 , 竺兰卫卫鱼旦工 E乓盆及 e m ` c城 ,

竺 9

。 ”
e 了砂

、
( 他今天向我们提了一些问题

,

一下子简直无法回答 )
。

附带说一句
,

商务印书馆 出版的 《俄语常用词词典》
,

对近两千个词引用了无数例句
,

它们大多涉及到虚词
。

英语的例句
,

可以说俯拾 即是
,

就拿本文前面所引兀的N o
co 示

。
xt

, 。 。 et xt 来说
,

与

盛词关系之密切
,

也是颇为典型的
。

如果我们打开 P E U ( P ar
o t玩a1 E雌 11 5五 U o a g 。 )

,

也可以说
,

绝大多数的例句都是涉及到虚词的
。

如对助 t 目1和 n 。的区别
,

书 中就举出 了 极

为典型的例句
。

2 2 ) 丝旦生2 旦 b i r d s c a o f l y ( 不是所有的鸟都会飞 )
, 。

2 3 巡坠 b i r d s e a n p l a y e h e s s ( 鸟是不会下棋的 )
。

再看一些例句
:

2 4 )
“
W h a t

些望些
` o i n g 卫竺生 t h i s “ v e ” 10 9 ? ”

—
“ o h

,

I 旦旦里
_

主k n o ,
,

I
` v e

g o t 三 h些竺少 h e a d a c il e .
.

立丝 些里型丝
,

J o h n ` s
`

c o m i n g 一主色
s e 。 ” e ,

丝 I

。略 h t注色st .y 胜 ( “
今天晚上出去一下

,

好吗 ? ”

—
“ 我也不知道

,

我有点儿

头痛
。

不管怎么说
,

约翰要来
,

看来
,

我还是别出去了
” 。

)
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高教出版的 《日语入门》 书中也有许多典型例句
,

且看下而几句
:

25) 办和心喊金全造乃 仑 乞 .t 佗佗 “ 甘 f 稼 ( , 不老不死 。 葵金求 场佗 h
,

世界 。 成 b 立

仑方仓突脸下峨 ” 咨 h 吞 甘 止心 七 L忆 (他们不但想造出金子
,

还想找到长生不老的

药
,

或者通过实验弄清楚世界的构造 )
。

26 ) 山田 吞 A, l:
,

日本籍。 手纸 帷九沪下 护前文
,

本文
,

结挤。 部分力
,

今f 粤下
,

前文

金省 含佗 `
、

畴以 r前略』 毛害 ` 、

下寸 <
`

本文托入办 稼己手纸。 睿 昔方全 ` ”

乃功 乃教

免下 <忆
’

咨切 余 U祀 (山田先生给我们讲了许多有关 日语书信的写法
,

例如
:

日语

信一般由间候语
、

正文
、

结尾三个部分组成
·

想省略问 候语 的时候
,

写上 “
还启

者
” ,

然后直接进入正文 )
。

五
、

难句分析实例

在这一部份
,

我们再对几个有虚词的难句进行分析 ( 单句为短句
,

双句为长句 )
:

2 7 ) 旦壑 迪
t h e a t m o s p h

e r e p l a o t s s h o o l d d i e ( 如果没 有 空 气
,

植 物 就 会 枯

死 )
。

如果对虚词 b叭 fo
r ( 如果没有 ) 理解为 “ 但是为了

” ,

如不懂业务
,

对 p la nt 又很容易

理解为
“
工厂

” ,

这样一来
,

很可能按字 面译成
“
但是为了大气

,

工厂就会死亡
” 。

译文的

意思就会跟原文风马牛不相及了
。

2 5 ) ^ f t
e r w a r d s 五e f o u n d 生

s o n s p o r t ` r o u p 困业色 11 , e d l o n g e n o叹 h t o

d i s a p p e a r f些四
, i e , 够 主丛

~

, e s t e r “ l i m b丛
t h e : u n , t全 r e a p p e o r

旦三 i t s e a s t e r 立 1 1̀ b卫些 f i n a l l y 竺
r e g a i n i t s o

l d p o , i t i o n ( 后 来
,

他 发

现有一群黑子
,

存在时间很长
,

他们在太阳的西部边缘消失以后
,

又从太阳的东部边

缘重新出现
,
最后又回到原来的位置 )

。

如果把原文 , 五让 h 林帕 d ol 皿 9 e n o tt g h ot id , a p p e
ar … … 译成

“
育一群黑子在太阳

西部 的边缘上停留了一段时间才消灭… … ”
就不妥当了

。

因为 1o 雌 e牡。 u g h在这里不是
“ 一

段时间
” ,

而是
“
足够长的时间

” ,

同时
,

后 面 动 词 不 定 式短 语 ( t .o
· ·

… , t .o
· ·

… ,

.ot
· ·

… )
,

共有三个都是用来说明 lo 鳍
e

on 雌 h的
,

即
:

存在时间长到足以完成后面三个动词

下定式短语所表示的行为或状态
。

从语法上看
,

三个动词不定式短语都是修饰 1。叹 en o ug h

的
,

如果只认为 lo n ` e 越。 u g h仅仅同第一个动词不定式短语有关
,

那就错了
。

总之
.

对 句

子的虚词 ot 的理解和掌握极为重要
。

另外
,

对其他几个词
,

如。 红
、

of 以及冠词
a 和 ht

e
都 必

须联系上下文来理解
,

其中尤 以 , h ic h一词在翻译时的处理当否也很重要
。

2 9 ) C a 扛 a r a从 江 p豆 r o r o a 压几艺 a a 从 e , a , e 五 ` 甘。 ,

旦旦
.

a e e 盆 lI p a B 妞几 a 址 班。 砚了e e , , a
,

H e双 e or c 盆 a a a : 、
( 你这凉拌菜做得真棒

,

手艺实在高超
,

真是没有说的 )
。

在这个句子中如将立。

艺术规则说不出什么来 ” ,

B c e胜 几 p a ” 万泥 a 从 玫 c “ y c e , , a及以下文句按字 面译成
a 按照一切

可以想象将会是什么结果
。

3 0 ) M a 6皿皿 班 p盯砚助 , a 月 a 石存a 公 a 双 , 6 p , 书。 了o p拉盆 o c皿 0 . 从 , a 皿。 、 刀皿山 b 砚 a

耳七O名 O刀吞皿万名 扭 O皿心月班盆 狂 几月 0 X 0 e o r 几 a e o . a对 . 班二 她价
a盆 , c o . : a 盆

c K O P e e P o 签 a 宜 , 口 e 址 从 c T 0 p班互e c 欲 o e e o 互 n H e H班 e , 欲 o r 及 a 且 a o 6 P a袱 砚辞
·
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:

再论翻译中对虚词的处理

X二 o 。 。 , f a 卫卫互仁竺。 二 a r 二 e : p a T o , H , p e p宜 二
.

B o 几 、 T e p H e v 双 e p永 a 泥 e ,

竺
3 a 从 e 从 a H吸只 :

(( 3 , o 卫塑追 e e , 石
J M o H , e e 欲 、 e , 欣。 , o p o r o T H R o n 皿 p y e UI “ 》

(马布利评论过一位天主教神甫杜波
,

那位神甫只以几件不明确
、

彼此又极不协调的

事卖为依据
,

创作了二部与其是长篇小说
,

倒木如说是历史评述文章
,

当时他把克

洛维单纯写成帝国的法官
。

伏尔泰忍不住说出 自己的意见
: “

这本来是 孟 德 斯鸿

早巳阐述过的观点
,

你在抄袭他的东西 )
。

这个句子中有几个虚词如 二 , 也 ; ” a , e ` o p e e … … , e , , 二 o r 月 a , n p o e : o , 耳 e , o :

二 e , y等等
,

对它们的理解与掌握十分重 要
。

尤 其 是 对
e o 3 ; a 二 e : o p e e p o 二 a H , , e 二

宜口 。 p皿互 e c 欲。 。 。 。 互宜云e H H e
这个短语的翻译要注意

,

决不能理解成
“ 创作了一 篇 比 历 史

评述文章手孚哮妙长篇小说
” 。

最后一句
,

也不大好译
。

特别是涉及到伏尔泰本人说的话
,

`

所以用直接引语
。

这里这样译是根据全篇文章的精神
,

如单独处理这种句子时
,

就要对 3 : 0

y 二 e e 。 T 、 y (
二 o r o ) 联系上下文好好抠一抠

。

3 1 ) 癌细胞昧本来
,

互护 托 ( , 勺 含合 , 倪细胞刃瑰下 南为力
; ,

仑灯
』

石扛因 细胞简仃 力
;

b 眯正常细胞。 上 弓长强 <稼协 ( 癌细胞本来是互相连在一起的细胞块
,

但是各个

细胞之间的连接不像正常细胞那样强 )
。

这个句子除了处理好力;的转折意思之外
,

要特别注意止 乌长 … 稼护的意思是
:

不像 …那

样强
,

不能译成
:

像 …那样不 强
。

3 2 ) 测定 室帷充 分稼光 量 力̀ 南 h }险影。 少稼切部 屋力
;
疲 劳金感今办汀 色力, 少 《 !好主

U护 }加
,

本器喊被测物 。 直接溉察 邑投影 长 上办概察。 两方式力̀饼用 吞郊
一

加 红法

忆测定值因 毓取 勺力;
漂华尺。 投影式长 上 下 沪 含创 。 于室 O 照明瞪。 位置金考息

一 宁 办1丁 毛
,

加 上拼投影截察金 上 乡容易 l二言 。 }倪 吵柱一部。
一

照朋橙刃
奋

点减 仓 行 丸

剑 上屯稼投嘴金考虑 U化方 力̀效果的 f 南 乡去亨 ( 测鼻室要有充分的光量
,

阴影光

的房屋好
,

感到疲劳少
,

本 仪 器 对被测定物采用直接邓癖和投影观察两种方式并

用
,

此外由于测定值的读数采用标准尺的投影方式读取
,

所以应该考虑室内肠明灯

的位置
,

同时为更容易进行投影观察
,

考虑采用能够进行一部照明灯点火设备的方

式效果会更好 )
。

对这么一个长句子
,

我们首先要把它分出段落米歹
“
截得断才能合得拢 , ( 清学者王摘

语 ) , 然后再将助词划出米
;
再要分析几个力; 的不同意义

,
对于起连接作用的词 重 点 划 出

来 , 还要看有无惯用型
,

有儿个
,

它们都起什么作用 ?
.

` f

最后
,

还要专门分析 前半句的
“ 少 <好 豪匕`

、 ” , `

创门之间的关系
,

不是
“
少 ( ”

修饰
“
好 土 U卜 ” 、 “ 少 ( ” 是属于中顿形式

,

它 自然是说明前面的形容词下 七的
,

如当作副词

就不好理解了
。

通过对以上英
、

俄
、
日三个语种六个长短句的分析

,

我们 可以体会到
,

掌握好虚词的用法
,

该是翻译中多么重要的一环
。

六
、

我们学习 外语
,

一般地说
,

掌握盛词是为了翻译实跳

固然应该是训练四会或五会
,

即听
、

说
、

读
、

写
、

译 的 能
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力
,

但是对我们成年人
,

特别是以学习科技外语为主的成年人
,

则应将重点放在阅读和译作

方面
。

学习词义和语法时应以语法为主
, 而学习语法又应以结构语法为主

;
学习结构语法 又

应以句子分析为主
,
而学习句子分析时又应从虚词分析入手

。

我们已经讲过
,

虚词包括的词类很多
,

而根据每个语种的不同
,

则应将学习重点放在前

置词 ( 如拉丁语和俄语 )
、

介词 ( 如英语 ) 和助词 ( 如 日语 )
,

以及前置词 短 语
、

介 词 短

语
、

动词短语和惯用型上面
。

这就使我们有可能在学习外语当中
,

特别在学习翻译方面抓住

了羊够件单丁梦
。

对每个句子 中虚词的出现
,

要反复弄清楚它们 的情况
,

它们本身的意义固不 消说
,

得下
-

一搞清楚
,

即它与前后上下文的联系和作用
,

也得一一搞清楚
。

要对它们反复切磋
,

反复琢

磨
。

对于那些常用的片语
、

短语和惯用型
,

则必须在训练自己的基
」

本功时
,

反 复 朗读
、

背

熟
、

强记
。

最好能够背得朗朗上 口 , 不但如此
,

对于它们的种种活用情况
,

也得通过精读多

种典范例句反复枢懂
、

抿透
。

总而言之
,

一句话
:

我们掌握虚词的 目的是为了翻译实践
。

理论要通过实践来检验和丰富自己
。

学习外语亦不例外
。

我们学习语法规则
,

是为了指

导实际运用
, 同时在语言的实践中

,

往往又有许多东西可以通过抽象再提到理论 ( 语法 ) 的

高度
。

翻译也必须注重实践
,

通过实践可以验证翻译的理论是否正确
,

而且更重要的是
,

通

过实践更可以丰富它
。

须知这样循环往复
,

以至无穷
:

翻译理论不断指导翻译实践
,

通过翻

译实践又不断丰富和修正翻译理论
,
不断进行总结

,

不断加 以提高
,

从而不断前进 !
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